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Аннотация. Настоящая статья посвящена исследованию 

перевода стилистических средств в художественном тексте с русского на 

французский язык. В нашем исследовании мы подвергаем анализу 

художественный стиль речи и свойственные ему стилистические 

средства, которые далеко не всегда поддаются дословному переводу. 

Нами выявляются всевозможные способы их адекватной передачи на 

французский язык. Мы приходим к выводу, что художественный стиль 

речи отличается своим многостилевым характером. Восприятие 

стилистических средств переводчиком оригинального текста требует 

всестороннего анализа идиостиля писателя на всех уровнях языка – на 

фонетическом, на лексическом, на морфологическом и на синтаксичес-
ком. Перевод стилистических средств на язык-реципиент может быть 

осуществлен при помощи использования: а) эквивалентов и аналогов; б) 

приемов компенсации; в) дескриптивного перевода. 
 
Ключевые слова: стилистические средства, способы перевода, 

художественный текст, русский язык, французский язык, язык-
реципиент, художественный стиль речи, идиостиль. 

 https://doi.org/10.46687/OAEL7055 
 

FEATURES OF TRANSLATION OF STYLISTIC MEANS 

IN A LITERARY TEXT FROM RUSSIAN INTO FRENCH: 

BASED ON THE TRANSLATION OF HENRI SHIROL'S 

NOVELLA “THE NOSE” BY NIKOLAI GOGOL 
 

Ghezaili Nadia, Miloud Mohamed Rachid  
 

Abstract. This paper is devoted to the study of the translation of 

https://doi.org/10.46687/OAEL7055


6 

stylistic means in a literary text from Russian into French. In our research, we 
analyze the artistic style of speech and its stylistic means inherent to it, which 
are not always amenable to literal translation. We identify all possible ways to 
adequately translate them into French. We come to the conclusion that the 
artistic style of speech is distinguished by its multi-style character. The 
translator's perception of stylistic means of the original text requires a 
comprehensive analysis of the writer's idiostyle at all levels of the language – 
phonetic, lexical, morphological and syntactic. The translation of stylistic 
means into the recipient language can be achieved through the use of: a) 
equivalents and analogues; b) compensation techniques; c) descriptive 
translation. 
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Статья посвящена исследованию проблем перевода 

стилистических средств в художественном тексте с русского 

на французский язык. В нашем исследовании мы подвергаем 

анализу художественный стиль речи и свойственные ему 

стилистические средства, которые далеко не всегда 

поддаются дословному переводу. Нами же выявляются 

всевозможные способы их адекватной передачи на 

французский язык. 
Перевод художественного текста, разумеется, 

наиболее сложная творческая деятельность, в которой 

переводчик воссоздает текст в языке-реципиенте. 
Образность художественного текста является 

главным камнем преткновения для переводчика, т.к. ее 

адекватная передача на другой язык осуществляется с 

большой трудностью. 
Согласно В. Н. Комиссарову, наибольшую трудность 

представляет перевод устойчивых выражений, перевод игры 

слов, культурные различия [5]. 
С нашей же точки зрения, проблема перевода 

художественного текста сводится к определению в нем 

стилистического явления, т.е. идентификации элементов 
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языковой системы и способов их сочетания в языке 

оригинала и в переводе. 
Отметим, что перед переводчиком стоит задача 

правильного восприятия художественного текста, которое во 

многом зависит от степени его начитанности.  
Переводчику приходится сталкиваться с немалыми 

трудностями, связанными с языковыми нормами, культур-
ными барьерами, а также с господствующими тенденциями 

художественного вкуса данной эпохи. Вопрос о том «какими 

языковыми средствами нужно пользоваться и каким образом 

их выстроить для оптимального выражения мыслей» [2, 

c. 26], является весьма актуальным. Отсюда же встает 

необходимость для переводчика исследовать самые тонкие 

стилистические оттенки использования языковых средств в 

художественной речи и пути их возможной и адекватной 

передачи на язык-реципиент. 
К художественному стилю речи относятся и 

художественная литература и произведения общественно-
политической литературы, публицистики, ораторской речи, 

в которых переплетаются элементы разнообразных 

функционально-речевых стилей, отражая богатство 

смысловых оттенков, которые словно исчезают в переводе. 
Художественный стиль речи имеет целью создавать 

средствами языка художественные образы, в связи с чем в 

нем в широчайшей степени используются экспрессивные и 

эмоционально-окрашенные языковые средства, выражаю-
щие отношение автора к изображаемому (уважение, 

восхищение, сочувствие, теплота, шутливость, пренебреже-
ние); из морфологических средств отметим использование 

суффиксов оценки (носик, носище, носишко); из 

синтаксических конструкций широко используются 

восклицательные предложения.  
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В то же время для этого стиля характерно 

широчайшее использование самых обычных общеупотре-
бительных слов, создающих простоту, естественность и 

помогающих рисовать живые картины и выражать глубокие 

и искренние чувства. Для достижения живости и 

естественности речи широко применяются элементы 

разговорной речи, например, разные виды неполных 

предложений.  
В этом же стиле наблюдается выход за пределы норм 

литературного языка особенно при характеристике 

персонажей, изображаемой среды или эпохи. В этих целях 

вводятся просторечные элементы, диалектизмы, архаизмы, 

иноязычная лексика. В пределах художественного стиля 

речи имеется большое число разновидностей, связанных с 

литературными направлениями и видами художественных 

произведений (стихи, проза, лирика, драма, эпос и т.д.). 
Несомненно, что художественный стиль речи 

строится на основе стилистических средств, используемых 

автором с целью придания тексту особого лексико-
стилистического колорита. Мастер слова прибегает как к 

общеязыковым стилистическим приемам, так и к своим 

индивидуальным, способствующим достижению эстетичес-
кого значения языка. 

Появившиеся в последнее время заявления, отрицаю-
щие художественный стиль речи, исходят не из свойств 

образной речи, а из многообразия стилистических средств, 

совмещаемых в отдельных, особенно крупных, художествен-
ных произведениях. В состав стилистических средств входят 

«языковые средства, тропы и фигуры речи, а также 

стилистические приемы, речевые стратегии и тактики, 

используемые при выражении стиля» [8, с. 482]. 
Перевод художественного текста понимается 

исследователями по-разному. Согласно философской 
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концепции Г. Р. Гачечиладзе, «перевод является отражением 

действительности подлинника в целом» [1, с. 135]. 
Отметим, что первые переводы произведений Гоголя 

появились уже при жизни писателя, но это были лишь 

попытки воспроизведения сюжета. Переводческая же 

традиция заложила свой фундамент значительно позже в 

начале ХХ века, учитывая недостатки своих предшест-
венников. 

С нашей точки зрения, восприятие переводчиком 

оригинального текста должно проходить через всесторонний 

анализ идиостиля писателя на всех уровнях языка – на 

фонетическом, на лексическом, на морфологическом и на 

синтаксическом. 
К фонетическим ресурсам языка больше всего 

прибегает поэт, в то время как отбор лексических, 

грамматических и синтаксических средств языка 

характеризует идиостиль каждого писателя. Особое 

внимание уделяется отбору лексических единиц языка (слов, 

фразеологизмов и афоризмов) и сочетаемости слов, 

отличающейся своей исключительностью и влекущей за 

собой новые коннотации, которые в ходе перевода 

утрачиваются. 
Приступая к переводу произведений Н. В. Гоголя, 

необходимо сначала постичь идиостиль писателя. В этом 

отношении следует выделить незаурядность тематики и 

построение сюжетов в произведениях Гоголя. Его часто 

называют комическим писателем или же еще юмористом. 
Отметим, что юмористический, или шутливый, стиль 

ставит целью вызвать у читателей или слушателей веселый 

или снисходительный смех, создать у них отношение 

некоторого превосходства, соединенного с сочувствием. Он 

характеризует юмористические произведения и устную речь, 

окрашенную в шуточные тона. Юмор располагает целым 

рядом своих стилистических средств, к которым можно 
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отнести ироническое употребление слов, выражающих 

положительную оценку, и примыкающее к этому 

пародийное использование языковых средств без соответ-
ствия с содержанием (изображение мелких явлений в 

приподнятом тоне), гиперболизм образов, столкновение 

разностилевых элементов лексики, метафоры и сравнения, 

снижающие изображаемое, каламбурная игра слов.   
Однако юмористический стиль может перейти к 

сатирическому насмешливому стилю, который ставит целью 

дискредитировать, развенчать, заклеймить и потому создает 

отрицательное отношение к изображаемому. 
Его преимущественно используют в сатирических 

произведениях. Сатира черпает свои средства из языковых 

элементов, создающих резко отрицательные эмоции. Таким 

образом, она прибегает к лексике, окрашенной экспрессией 

осуждения, презрения, уничижительным суффиксам, к 

образам, дискредитирующим врагов и враждебные течения. 

Для нее характерно использование разнородных языковых 

средств, в том числе юмористических, но сатира нередко 

ориентируется на книжные стили с их серьезностью, а 

иногда прибегает к насыщенной экспрессии, элементам 

риторического стиля. 
Н. В. Гоголя правомерно считать родоначальником 

сатирической литературы. Рассказывая о себе, Гоголь 

говорил «он любил выдумывать смешные лица и характеры, 

поставляя их мысленно в самые смешные положения» [7, 

с. 13]. 
В повести «Нос», начиная с курьезного названия, 

читатель с первых же строк погружается в фантастическое 

развертывание действий – от майора Ковалева исчезает 

неизвестным образом его собственный нос. После долгих 

недоумений с его стороны и немалых авантюр на Невском 

проспекте примечательного, но всё же таинственного города 

Петербурга, нос по щучьему велению возвращается на свое 
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исходное место, будто ничего не произошло. Оказывается, 

это был всего лишь неприятный сон, после которого майор 

Ковалев себя почувствовал заново рожденным. 
Подобное изображение событий, выходящее за рамки 

обычного и переходящее в нечто абсурдное, называется в 

литературе гротеском.  
Гротеск относят к комическим приемам, который 

достигает своей высшей точки в сочетании с гиперболой и 

синекдохой, когда вместо какого-либо явления или 

персонажа называется лишь его часть. 
Идиостиль Гоголя черпает свои корни именно в 

стилистическом контрасте, т.е. в виртуозном сочетании 

комических приемов, требующих при этом особое 

построение конфликта и обрисовку персонажей как главных, 

так и второстепенных с метким распределением языковых 

средств для создания художественной формы и достижения 

стилистического эффекта, заключающегося в намерении 

автора речи «вызвать у адресата определенную 

эмоциональную реакцию» [8, с. 488]. 
В этой связи подчеркнем, что пути достижения 

стилистического эффекта, в данном случае комического, 

должны быть в центре внимания переводчика, поскольку во 

всех комических приемах, использованных Гоголем, 

заложена определенная мысль, декодирование которой 

является непременной для реализации преследуемой им 

цели.  
Язык художественной литературы отличается своим 

многостилевым характером. Ведь писатель в зависимости от 

своих художественных целей прибегает к различным тропам 

и фигурам для придания индивидуальной образности речи. 
Напомним, что под тропом понимается стилисти-

ческий прием, служащий для расширения переносного 

значения слова, способствующего усилению образности 
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речи и коннотации слов. Фигуры же служат главным образом 

для передачи малейших интонаций художественной речи.  
Согласно «Стилистическому энциклопедическому 

словарю» М. Н. Кожиной, тропы и другие риторические 

приемы входят в состав стилистических фигур, к которым 

принято относить всевозможные языковые средства, 

служащие для создания и усиления выразительности речи 

[8]. 
Следовательно, тропы и фигуры – неотъемлемая часть 

языка художественной литературы. Тем не менее среди 

исследователей не сложилось единого мнения о составе 

тропов и фигур. Принято выделять и метафору, и 

метонимию, а также сравнение, эпитет, гиперболу и т.д. 
Трудность перевода художественного текста 

заключается в адекватной трансформации названных средств 

языка на язык-реципиент. 
При анализе средств выразительности в повести 

«Нос» отметим, что эпитет является наиболее 

распространенным приемом, характерным для 

художественной речи.  
Под эпитетом понимается языковое средство, 

способствующее усилению выразительности стоящих рядом 

других языковых единиц. 
Благодаря эпитету писатель описывает своих 

персонажей, обрисовывает обстановку действий, выражая 

свои мысли и эмоции, что способствует полному 

погружению читателя в его художественный мир. Иными 

словами, эпитет является составной частью любого 

художественного произведения, ведь какова бы не была 

поэтическая мысль писателя без эпитетов он никогда не 

обойдется [5]. 
Проанализируем несколько примеров тропов, уделяя 

особое внимание способам их выражения и достоверности их 

передачи на французский язык. 
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Россия такая чудная земля … [3, c. 11]. 
La Russie est un pays tellement bizarre … [9, c. 10] 

(Россия настолько странная страна). 
Автор, иронизируя над тем, что Ковалев был лишь 

кавказским коллежским асессором, с помощью эпитета 

такая чудная земля разоблачает приравнение данного чина 

с чином майора, который был атрибутирован чиновникам без 

экзаменов и в довольно упрощенной форме.  
Перевод на французский язык неоправданно 

компенсирован. На наш взгляд, можно вполне сохранить 

заложенную образность в эпитете и передать ее на 

французский язык следующим образом: La Russie est une 
terre des miracles sans précédent (Россия невиданная земля 

чудес).  
Рассмотрим следующий пример: 
 
Послушай, голубушка 
Écoute, colombe 
Ты спроси, душенька… [3, Там же]. 
Tu n'aura qu'à demander, ma chérie…[9, Там же]. 
 
Здесь автор подчеркивает самодовольство Ковалева, 

который незадолго после получения аттестата коллежского 

асессора сразу же возвысился, и потому так велел себя 

называть. Показывая его неравнодушие к слабому полу, 

Гоголь вкладывает в уста своего персонажа ласкательные 

обращения в адрес женщин без особой церемонии. 

Приведенные выше эпитеты голубушка, душенька 

выражены существительными. 
Что же касается их перевода на французский язык, то 

можно согласиться в целом с предложенными вариантами, 

однако здесь следует сказать о необыкновенных морфологи-



14 

ческих ресурсах, которыми располагает русский литератур-
ный язык и о которых мы упомянули выше. Мы 

подразумеваем под этим уменьшительно-ласкательные 

суффиксы, придающие словам различные оттенки, 

приобретающие в высказываниях множество коннотаций. 

Важно отметить, что передача этих оттенков на иностранные 

языки фактически невозможна. Мы предлагаем следующий 

вариант: Tu n'auras qu'à demander, mon cœur. 
Рассмотрим следующий пример: 
 
Он встал как вкопанный … [3, c. 13]. 
Il s'arrêta, comme pétrifié … [9, с. 12] (как 

окаменевший…). 
 
В приведенном примере автор прибегает к другому 

стилистическому приему, т.е. к сравнению. Сравнение как 

составная часть тропов интересно тем, что оно способствует 

усилению образности, созданию красочных и выразитель-
ных образов. В данном случае автор описывает состояние 

своего персонажа после того, как он оказался по совершенно 

таинственным причинам без своего носа. Выражение как 

вкопанный передает безнадежность и безвыходность 

Ковалева, надеявшегося, что всё происходящее не что иное, 

как тяжкий сон. Сравнение передано на французский язык 

сравнительной метафорической конструкцией с заменой 

компонента вкопанный на окаменевший, вполне 

соответствующего замыслу автора. 
Рассмотрим следующий пример: 
 
Воротничок его манишки был всегда чрезмерно чист 

и накрахмален … [3, c. 11]. 
Son col de chemise était toujours extrêmement blanc et 

bien empesé … [9, с. 10]. 
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Автор, желая противопоставить внешнюю 

характеристику своих персонажей, использует гиперболу, 

выраженную наречием чрезмерно, с целью подчеркнуть 

опрятность коллежского асессора Ковалева, в отличие от 

парикмахера цирюльника Ивана Яковлевича, постоянно 

пребывающего в пьяном состоянии и вовсе не заботившегося 

о своем внешнем виде. Отметим, что перевод на 

французский язык является адекватным. 
Рассмотрим следующий пример: 
 
Вместо довольно недурного и умеренного носа, 

преглупое, ровное и гладкое место [3, c. 13]. 
À la place de son nez assez joli et bien proportionné, il ne 

vit plus qu'une place  stupidement unie et plate. [9, с. 11]. 
 
В приведенном примере отмечаем, что автор с целью 

достижения комизма комбинирует несколько стилисти-
ческих приемов, а именно эпитеты недурной и умеренный 

нос, ровное и гладкое место и гиперболу вместе с 

метонимией преглупое место. В этом отношении следует 

вспомнить анализ И. Б. Голуба, утверждающего, что 

гипербола способна принимать форму различных тропов с 

сопутствием иронии как ее неотъемлемой части. Таким 

образом, гипербола может наслаиваться на другие тропы – 
эпитеты, сравнения, метафоры [4]. 

Перевод на французский язык оказывается несколько 

проблематичным, поскольку гипербола утрачена и 

подобранные эпитеты не производят ожидаемого эффекта. В 

этой связи подчеркнем, что задача переводчика не 

ограничивается в подборе соответствующих языковых 

единиц в языке-реципиенте, необходимо также достичь 

достоверной передачи смысловых оттенков стилистических 

приемов оригинала. 
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Мы же предлагаем следующий вариант перевода, в 

котором дескриптируем коннотацию безвыходности, 

добавляя désespérément (безнадежно): À la place d'un nez 
plutôt pas mal et proportionné…une place stupidement et 

désespérément plate et lisse. 
Рассмотрим следующий пример: 
 
… дам целый цветочный водопад сыпался по всему 

тротуару. [3, c. 18]. 
… un flot fleuri de dames inondait le trottoir… [9, с. 16] 

(Поток цветочных дам наводнил тротуар…). 
 
В приведенном выше примере ярко выделяются 

гиперболические эпитеты и метафоры, благодаря чему 

образность достигает вершин. Однако их передача на 

французский язык, с нашей точки зрения, несколько меркнет 

по сравнению с оригиналом. Мы же предлагаем следующий 
вариант перевода, сохраняя метафорическую образность: 

une cascade de dames aux couleurs florales inondait tout le 
trottoir. 

Рассмотрим следующий пример: 
 
Валяй во всю ивановскую … [3, там же]. 
Va à toute bride … [9, там же]. 
 
Другой пример употребления Гоголем своего 

излюбленного стилистического приема, т.е. гиперболы в 

форме фразеологизма. Подчеркнем, что фразеологизмы, 

построенные на гиперболе, отличаются наличием в своем 

составе гиперболической меры признака, осознание которой 

может быть затруднительным для переводчика, особенно 

если образ, заложенный во фразеологизме, отражает 

национально-культурную специфику данного социума. 

Подобные языковые единицы, как правило, не имеют 
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эквивалента в других языках, поэтому их передача возможна 

посредством использования фразеологических эквивалентов 

или же описательного перевода. В данном случае перевод 

является удачным, но для усиления гиперболический меры 

следовало бы использование глагола foncer (нестись) вместо 

aller (идти). 
Рассмотрим следующий пример: 
 
Нос ни на минуту не оставлял набожного своего 

положения и отвешивал поклоны … [3, c. 15]. 
Le nez ne quitta pas une minute sa position … [9, с. 13]. 
(Нос не покидал ни на минуту своего положения) 
 
В данном примере выделяется другой вид тропа – 

метонимия. Обычно метонимию используют с целью замены 

детального описания. Однако под гоголевским пером 

метонимия служит своего рода олицетворением частей тела. 

Отметим, что Гоголь прославился искусством создания 

образов персонажей своих произведений. Особое внимание 

уделяется лицу, символизирующему положение человека в 

обществе. Среди элементов лица, играющих решающую 

роль в творчестве Гоголя, выделяется нос. Недаром в повести 
нос олицетворяется Гоголем, поскольку данная часть лица 

символизирует статус человека в обществе, чувство его 

собственного достоинства. Гоголевская фраза имеет 

нарочито двоякий смысл, придающий носу дополнительную 

власть, столь необходимую для человека. 
Как видно из примера, перевод далеко не удачен, 

поскольку гоголевский каламбур, произведенный тропами, 

совершенно утрачен. Мы же предлагаем следующий вариант 

перевода с некоторой компенсацией: le nez ne quitta pas une 
minute sa pieuse position et se prosternait… 

В этом отношении подчеркнем, что идиостиль 

писателя с трудом поддается переводу на иностранные 
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языки, поскольку язык художественной литературы 

используется в эстетических целях.  
Итак, проведенный анализ перевода стилистических 

средств на французский язык в повести «Нос» показывает, 

что идиостиль Н. В. Гоголя насыщен стилистическим 

контрастом, способствующим созданию языковых средств, 

тропов и фигур речи, а также стилистических приемов. 

Образная основа данных языковых средств является в 

большинстве случаев застывшей, следовательно, общее 

значение не всегда выводимо из значений входящих в них 

слов, и потому они с трудом поддаются непосредственному 

восприятию при их переводе на язык-реципиент. 

Стилистические средства требуют раскрытия фона входящих 

в их состав единиц для оптимального постижения не только 

их образной основы, но и внеязыковых явлений, а 

«семантизация фонов номинативных единиц представляет 

собой моделирование массового, т.е. языкового сознания» [6, 

с. 123–124]. 
Таким образом, передача стилистических средств на 

французский язык может быть осуществлена при помощи 

использования:  
– эквивалентов и аналогов; 
– приемов компенсации; 
– дескриптивного перевода. 
Мы также отмечаем, что дословный перевод является 

наименее удачным приемом. 
Проблемы художественного перевода, с одной 

стороны, упираются во взаимопроницаемости языков, с 

другой, в учете особенностей идиостиля писателя.  
Итак, передача стилистических средств художест-

венного текста на другой язык не может быть эффективной 

без учета специфики лексико-семантического и граммати-
ческого строя языка-реципиента, частотности контактов 

между языками, а также идиостиля писателя. 
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Подводя итог вышесказанному, мы приходим к 

выводу, что язык художественной литературы отличается 

своим многостилевым характером. Ведь писатель в 

зависимости от своих художественных целей прибегает к 

различным стилистическим средствам, т.е. тропам и фигурам 
для придания индивидуальной образности речи. Тропы и 

фигуры – неотъемлемая часть языка художественной 

литературы. Среди них выделяют и метафору, и метонимию, 

а также сравнение, эпитет, гиперболу и т.д. 
Адекватное восприятие стилистических средств 

переводчиком оригинального текста требует всестороннего 

анализа идиостиля писателя на всех уровнях языка – на 

фонетическом, на лексическом, на морфологическом и на 

синтаксическом.  
Данная статья была подготовлена исключительно с 

использованием свободного программного обеспечения с 

открытым исходным кодом. 
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